
FUENTES DEL DIeTlON ARIO DE SÁNCHEZ 
DE LA BALLESTA 

ANTONIA M.a MEDINA GUERRA. 

Univ~rsidad de Málaga. 

No son pocos los autores de diccionarios de español-latín y latín-español 
durante los siglos xv y XVI, Y muchas de sus obras quedan por estudiar, en­
tre ellas el DicJionario de vocablos castellanos aplicados a Ja p,.opiedad latina 
(Salamanca, Juan y Andrés Renaut , 1587) de Alonso Sánchez de la Ballesta. 

Determinar la fuente o fuentes utilizadas en la elaboración de un diccio­
nario no resulta fácil cuando existe una multitud de posibilidades por el auge 
de que goza la lexicografía latina en toda Europa durante el siglo XVI. La 
obra de Sánchez de la Ballesta presenta algunas concomitancias con una de 
las obras lexicográficas de mayor fama, el diccionario de Ambrogio Calepino, 
que incluía por vez primera el español en 1559 l . Los parecidos pueden re· 
sumirse en los siguientes puntos: 

1. En ambos diccionarios son muy numerosas las citas de autores clá­
sicos, hasta constituir una de sus caracter ísticas más sobresalientes. 

2. En los dos se encuentran referencias al francés Guillermo Budé 2. 

De las nueve citas a Budé (Ac I4erdo o con fultas de pe,-! Otlas graues, Acu­
ñadores de moneda, Allegarfe al parecer de otro, Aprov<u:i6n de moneda, 
Codicilo de te!tatnento, Declarar, Mercader reca/6ft , Offre!cerfe a tralar 
algún negocio, RlÍ.ltico fayagués) que he encontrado en el diccionario de 

I Véanse, entre otros, Albert Labarre, Bibliog,.aphie du DictioM,.i_ ti' A mbr-ogio 
CaleJt$"o, Baden-Baden, 1975; y Annamaria Gallina, Conlribut1 olla st01'W atila lusi­
cog1'afia italo·spagtlola de, secol, XVI e X VIl, Firem:e, 1959, págs. 95-119, cuyas rde­
rencias no siempre son exactas, y cuyo catMogo es incompleto. 

2 Importante filólogo y humanista francés (1467·1540). Centró su labor en la res­
tauración de los estudios griegos. De él hace tambiin mención Diego ]iménez Arias en 
el Luico" tccltsiasticum (Salamanca, Andrés de Portonariis. 1S66). 
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Sánchez de la Ballesta, cuatro aparecen en Calepino. Pero aquí, una vez 
más, las coincidencias son absolutas: el lexicógrafo español reproduce 
fielmente el texto del Djetionarium Ictin14m . ", incluida la critica que se 
hace a la interpretac ión de Budé en el artículo Sub/cribo : 

ACMUdo o cO,,'II./los d~ p,,'¡Otwl graMU. Aduocatio. nis. lelle Budtto. Cicero. Qua 
[zpcnumtro fenatus conuocatur, quo maximarum reTum quotidie aduocationcs 
tiunt. Iúnta fe d Cenado, y ay ordinarios acuerdos, y confultas de cofas grau;­
rimas. i" VerrNn, J. (Ballesta). 

• Ad.,ocotw ( ... ) Interdum fignif icat id quod vulgo Confultationem vocal, propterea 
quod amicis conuocatis de caufa fua confilium quifque capere [olebat. Cicertl 
in EpistoJu od Familiort's ad Trebatium, In r~ militari multo ~s caulior, quam 
io aduocationibus. Id~m 3. in V~rrrm . Quo fzpenum~ro r~natus conuocatur, 
quo maximarum r~rum quotidi~ aduocalion~s fiunt. Dude. (Cal~pino). 

Acuiiadoru d~ mont"da. Mon~tales. fáliat viri. Cicero. 10. Attico Mon~tali adfcripfi. 
u Dudleo. (Ballesta) . 

.. M ont talu I ... J Hispanicum. Cofa de mon~da I ... J Cicero ad Atticum libro. 10. 
d~ Vulteio loqu~os, Monetali aUlem adrcripri. quod ille ad m~ ProconCulem 
id eft, In fumma epiftola fcripfi. Vuileio monetali Dudeu •. (Calepino). 

Alltgar/t al poruN' de otro. Subfcribo, is, Y lo qu~ C~ llegan fubfcriptores . 
Cicero. 1. Action~ in Verrem: vt ibi Dude u. Dot. (Ballesta). 

• Sub/cribo, u [ ... ) Eh etiam CuMcribo, aliquando vtrbum iudiciis & foro commo­
datum. & lignificat iudicium dictar~. quasique dicam Ccr ibcre. P linifU libro. 
S. Epiftolo. 6. Seis te non fubfcripfiHe mecum, & jaro biennium tn.nfiiffe, 
omniaqu~ me vrucepiffe. Id dt mecum querelam non t'rr~ ~xpertum, vt inter· 
pretllur Dudeu. [ ... J (Calt'pino). 

Aprouaá6n de moneda. Spectatio. is. in V~rrtm. 4. Tehc Oudeo. Ex omoi pecu· 
nia, quam aratoribus foluere d~buifti certis nominibus d~duction~s fieri rol~· 

bant, primum prorptttatione & co1\yoo dl!"inde. &c. Teniendo obligación dI!" dar 
cierta quautidad de moneda a perfonas que te cuhiuauan la tierra, l~s deffrau· 
dauas con títulos mañofos, el vno porque les dauas monedas corri~ntes tomada 
a cambio. Aquí Collybus, qui~re dezir cambio. (Ballesta). 

• Sptctotio, onu [ ... ) Hispanicum. Mirada, obra d~ mirar} Cicero ad Atticum, Eh 
quiddam ~tiam animum ¡euari tum fpectatione, tum religione opinionis & fama. 
( Spectatio, pro probatione pecuniz. Cicero in Verrem, actione. 4, Ex omoi 
pecunia, quam aratoribus foluere debuift i. certis nominibus deducliones fieri 
Colebant : primum pro fpect atione & collybo : deinde pro ndcio quo cerario. 
OudIeUB. (Calepino). 

3. Sánchez de la Ballesta cita a Calepino en varias ocasiones; por ejem­
plo : 

De/titrro. Exilium. Tusculana. S. Relt'gatio. pro Rofcio & ama7ldatio. Ibid,"". 
Contr. C.lepiDum. 

Ni qUt. Nequt. in Oratore. Vide C.JepinU!. 
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- Ocrupar, Occupo. as. ad AttiCl'M. Czfar magnam Ilaliz part~m oc:cupauit, obfid~o. 
contra Rullum. Rullus totam ltaliam przfidijs obfid~r~, &c. Capio. is. Nauem 
quamdam piralarum, pratda onuftam cc~r~. Cittro C.lepirsw. Prz occupo. in 
Antonj"m [ ... ]. 

Tomar a"fts , o ganar por fa mapw. P~rcipio. libro. 2. OHiciorum. Vide C.Jepinw. 

Tratar !(JltljJiarmt"U. Conrudco. pro Sexti. Apud C.lepinum. 

Partiendo de esas premisas, he llevado a cabo un cotejo de los dicciona­
rios de Calepino y Sánchez de la Ballesta con el fin de : 

A) Comprobar si las voces y construcciones españolas Que aparecen en 
la microestructura de Calepino tienen entrada en el diccionario de Sán­
chez de la Ballesta, y en qué forma. 

B) y a la inversa , detenninar si las voces latinas que se hallan en el 
Dictionario de vocablos castellanos aplicados a la propiedad latina se re­
cogen en el Calepino l . 

Al tomar COmo punto de partida el diccionario de Ambrogio Calepino se 
observa un limitado número de coincidencias. Si mis números no me fallan, 
de las 287 entradas que se recogen en el Dictionarium latinunt , .. del lexicó­
grafo bergamasco bajo la combinac ión Ab, tan sólo 158 tienen equivalente 
en español, y de ellos únicamente 18 4 aparecen en el Dictionario de vocablos 
castellanos de Sanchez de la Ballesta, 10 que viene a ser aproximadamente 
un reducido 11 % de los que regl stra Calepino con el español (Abacus/ Apa­
rador, Aberro, rasj De/uiar/e, O apartar/e, Aberratio/De/uío, Abhorreo, reus, 
reui/Aborrecer, Abiudico, as/Quitar por lentencia, Abiuro, as/Negar con ju­
rametlto, Ab/ego, gas/ Embiar, Abligurio, n's/Gallar en g%/inas, Abluo, 
ab/uit/ Lavar, Abnuo, "uis, Hui, nutum/Negar, Abortio, onis/ Aborlo, que es 
parto antes de lazón, Abrado, dis/Raer, Abripio, pis/A rrebatar, Absolutus/ 
Acabado y perfecto, Ab/tineo, es/Ab/tenerse de tomar lo agetlO, Abltraho/ 
Sacar, Abundo, as/ Abundar y tener copia de alguna cola, Abundans/ Copio­
lamente). 

El porcentaje de semejanzas es considerablemente mayor al tomar como 
punto de partida el diccionario de Sánchez de la Ballesta, elevándose a un 

, Para ~l diccionario de Cal~pino h~ utilizado d ~j~mplar ~xist~ntc en el Departa­
mento de Filología Española I y Filologia Románica d~ la Universidad de Málaga : 
Dictwnarivm lalinJl1l1, ~(IUr adagia stltCtio, el gallicos, jtaficas, hispa"icalqu~ VOcf'S, 

po/trema hac editio"l" per mvltis mel'ldis accvrate repngatum 6- !oNlpfetatl4m, otque 
Htbrai((J & Gtnl1(J"ica l"xplaftatiou illu/ tratum, Lyon, Symphori~n B~rauld, GuilJaum~ 

Rovilla & Philippe Tinghi, 1570. 
• He t~n¡do sólo ~n cuenta Jos casos ~n los qu~ a la entrada ~spañola $igu~ d mis­

mo tquival~nle latino dado por Ambrogio Calepmo. 
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971o, ya que de las 58 entradas de lexias, simples o compuestas, y de for­
mas pluriverbales no lex icalizadas 5, presentes en el Dictionorio de vocablos 
castellanos ~6 se hall:m en el Dictionarium latinlWI ... de Ambrogio Calepino 
bajo 72 entradas diferentes' (Abertura en la tierraj Hiotus , tus: Ab/atUJar/ 
Definio, ;S, ¡re: A blandarj M ollio, is. "w/liui, vd mollij, Hlollitum y M ollifi­
co, as, 6' Molle/ocio, is: A baxo, o hazia baxoj D.'orlum; Abaxar, Derrocar, 
Abatir/ Deprimo, tl1is; Abreuiar, o l umtnar alguna coJa/ Perltringo, gis; 
AbreuiatlCra, o brcue compendio, fumma y cWreuiac jón de las colas que con­
tiene algún Jib rojEpito'lne, ?"es & Epi/ama, tnll' ; Abreuiadoj Compendiarills, 
a, 11m : Abn"garfe ¿el frío () tempeltad/Apn'cari; Abrigo/Apnca/io, onis, 
Abril/Apn'lis, is: Abrir/Aperio; Abrir/Did lfco, is; Abrir/ Resero, ros; Abrir 
ca"Ja /ellada/Resigno , as; Abogado no muy auilado en [os negocios de abo­
gacía/Rab ula, hc ; Abogada, o ac/ión da ahogar/Advoco/io; Abominar/ 
Execror, aris; Abominable/Execratus, Execrahilis & Erecrandus y Dete/­
tab ilis ; Abominación y maldición/Execratio ; Abominar/Re/puo, is, respui, 
re/plltum y Abominar, oris, Abolorio/GeneaJogia, gite y Avi/lfS, a, um; Abo­
rrecer/ Odi, odi/ti, odit: Aborrecer/ Refugio, gis; Aborrecer/Abhorreo, "eus, 
re"i; Aborrecidoj Odiosus, a, 14m e ¡nuisus, o, IHII ; Aborrecido de modo que 
delleamos lu mlleJ'le/Expectaius; Aborrecimienlo/Odúlm ; Aborrecible al­
gú n tanlo/Subodiosus; Abor/o que es parto antes de /azónjAbortus, tus ; 
AbrO(ar/ Amplector, cten, amp/exIIs" Abracar/ Ampleror, aris; AbrO{ar/ 
Circllmp/eclor, c/eris; AbrO{ar/Comp/ec/or~ complcxlls /lUn; AbrO{o/ Com­
plexlls, us y AmplexlIs, us, ui; Abra(o/Complexio; AbrogarjRefcindo, is; 
Abfconder/ Ablcotllio, dis, di, ditum vel abfcon/",n ; Abfconde,,/ A/trudo, 
dis; Ablconde,,/ Abdo, is: Abfconder/Celo, as; Ab fcondido/Ab/co ndillls, a, 
11m ; Ablolller y librar/ A bsoluo, "is, l oluo; Abftenerle de lomar lo ogeno/ 
Ab/tineo, es; A buena fa:;6n/ Attemporate; Abl/ndar y lener copia de alguna 
cofa/Abundo, as; Abllndar/Affluo, is; Abundar/Superfluo, is ; Abundar/ 
Circumfluo; Abundante/Aff/uens y Redundans, lis ; Abundancia/Foecundi­
tas, Fertj/itas, S a/uritas, faturitates, Affluentia, Copia, Prof/uen/ja, profucn­
tia' y HllberJas, atis; Ab undatl cia pequeña/Copio/a; Abl/tldantettlCtllc/Affluen­
ter, Copiase y Abunde: Abuttdancia o en/anchamienlo de poder, o Mage!tad/ 
Amp/itudo; Abufiótl/ Abusio, onis; Abufo/Abufus, us), 

La comparación de estos dos repertorios lexicográficos pone de manifies­
to que Sánchez de la Ballesta, sin lugar a duda, utilizó el diccionario de Am­
brogio Calepino, del cual selecciona las informaciones que más le interesan, 
entre ellas, muchas citas de Terencio y Cicerón, eludiendo las referencias 

s H~ t~nido ~n cu~nta sólo las ~ntradas ~spañolas a las qu~ no sigu~n una construc­
ción pluriv~rbal latina, 

• Sanchez d~ la Ball~sta sude agrupar bajo una sola entrada los dist intos sinóni­
mos latinos, 
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que el lexicógTafo italiano hace de obras de otros autores 1. Entre los 56 ar­
tículos de Sánch~z de la Ballesta expuestos anterionnente, se hallan 39 en 
los que las citas son las mismas de Calepino (Abertura en la tierra, Ablan­
dar (Delinio), Abaxar, Derrocar, Abatir, Abreuior, o lu.mmar alguna co fa, 
A breuiatura, o brelte compendio, lum»la y abreuiación de las cofas que con­
tiene algún libro, Abreuiado, Abrigo, Abril, Abn·r (Rerero), Abrir carta le­
liada, Abogado no muy auisado en los negocios de abogacía, Abogada, o oc­
lión de abogar, Abominar (Rerpuo, Abomínor), Abolario, Aborrecer (Refu­
gio), Aborrecer (Abhorreo), Aborrecido. Aborrecido de modo que delfeamos 
su muerte, Aborrecible algún tanto, Aborlo, qlfe es parto antes de lazón, 
AbrOfar (Ampleclor), AbrO{ar (Circumplector), Abr/lfar (Complector) , Abra­
(O (Complexus, Amplexus), Abro(o (Complexio), Abrogar, Abfconder 
(Abdo), Ablconder (Celo), Ab fo luer y librar, Abltenerl e de to,nar lo ageno, 
A buena Ia::ón, Abundar (Affluo), Abundar (Superfluo). Abundar (Circum­
f1uo), Abundante, Abundancia, Abundancia pequeña, Abundantemetlte, Abun­
dancia u enlanchamiento de poder o Mageftad ). Algunos de estos articulas 
merecen un comentario aparte, pues no deja de ser significativo ~I hecho de 
que para la entrada Abundancia el lexicógrafo español indique ocho equiva­
lentes latinos, de los cuales siete se encuentran en Calepino, seguidos de las 
mismas referencias a Cicerón : 

Abundancia. Fcecunditas Cice.-a. 1. de Natura lftorum . Fertilitas. 1 de diuinatione. 
Saturitas, de ~nectute. Affluentia de lege Agraria. Copia in paradoxis. Copi~ in 
plural; de Amicitia. Profluentia. S. Tusculana. Hubertas. 2. de Natura DeONl7n. 
Feracitas apud Columcllam. (Ballesta) . 

• Foul4nditas ( .. . ) Hispanic.",.. Fertilidad o copia} [ ... ) Cicera. 1 de Natura deorum 
[ ... 1. 

Ftrtilitas ( ... ) Hispani"""I . Fertilidad} ( .. . ) Cic .... ro. I. de Divinatione ( ... ). 
Satllritas, satuntates ( ... ) Hispcmicuns . Hartura, ha rtio} l ... ) Cicero in Catone, Neque 

Colum oUicio, tluod hominum generi vniued o cultura agrorum dt ralutaris, red 
etiam delectatione quam di xi, & Iaturitate copiatlue rerum omnium qme ad victum 
hominum, & ad cultum etiam deorum pertinet. 

AIf/wtntia [ ... } Hispallicum. Abondamiento} Cieero de lege Agraria. Ex hac copia, 
attlue omn ium rerum affluentia, primum nata e h arrogantia . 

Copia ( ... ] Hispanicum. Facultad o abundancia} Cieero in ParadoxLs. Etenim diui­
tiarum eh fructus in copia : copiam autem dec:larat fat ietas rerum, atque abun­
dantia [ ... } • Contra etiam inuennnus Copias in plurali nonnumquam pro abun· 
dantia accipi, fiue diuitiis, aut facultatibus ( ... ) Cicero de Amicitia. Quid autem 
dulcius, quam vt plurimum cop;is, facultatibus, opibus poffint cztera parare? [ .. . ) 

Prol/uentia, prol/utnli~ [ ... 1 Hispanicum. Abundancia} Cicero in Partitionibus. Et 
hanc oratoriam vim inanis quzdam profJuentia loquendi fubaudi, imitatur. 

T No obstante, los resultados de esta comparación no dejan de ser orientativo5, pues, 
aunque se ha podido disponer de una edición del Calepino muy próxima en el tiempo a 
Alonso Sánchez de la Ballesta, queda por determinar cuál utilizó el lexicógrafo español. 
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Hulurtos, o/u 1 ... 1 Hispon;rwm, Copia y fertilidad} ( .. . ) Ciuro. 2. de NaturG deorum. 
Nuper nali marnmas appenlunt, urumque hubertate fat urantur. (Calepino) . 

Véanse también entradas como Abreuiado, Abominar o Abundar, en las 
que Sánchez de la Ballesta reproduce las mismas citas que Calepino toma de 
Cicerón, pero traduciéndolas al español, ya que, como se dice en el prólogo, 
uno de los objetivos del diccionario es ayudar a la difusión y conocimiento 
del latín entre los españoles, haciendo más asequible " lo mejor del lenguage 
de Cicerón, y Terencio, y lo más difficil de algunas fentencias fuyas [oo . ) ": 

AbreMiado. Compendiarius. a, UITl. Cicerro Officior ... m. Soc:rates hac viam ad gloriam 
proximam. & quafi compendiariam effe dicebat: fi quis id ageret, vt qua lis haberi 
velit, talis dfet. HispanicNm. S6crates defcubrió vn camino bien breue, pero bien 
cierto para la gloria, que fue Hemos tales, quales ddfeáuarnos parecer. (Ballesta). 

• Comptndiarill.1, a, Nm [ ... ) HispallicUnI. Cofa da atajo} Cicero libro. 2. Oíficio",,". 
Prorclare, Soc:rates hac viam ad gloriarn, & quafi compendiariam dicebal erre, 
fiquis ita ageret, VI qualis haberi vellet, talis cHet. (Calepino) . 

Abominar. Refpuo, is. Cietro. 3. dt Oratort. Quin etiam gurtatus, qui eft renfus ex 
omnibus maxime voluptarius, quiqut dulcedine maxime commouetur, quam cito id, 
quod valde dulce dI, arpernatur, ac ~fpuit. El guho con fe r el rentido que con 
las cofas dulces más fe mueue, quan prdto aun lo que es muy dulce huye y abo­
mina. Barbari dicunl: Abominor, aris. (Ballesta). 

• RtlPWo, i.s, ullm;, rtllNlu," ( . .. J Hispanicum. Menofpreciar ( .. ] Cicl'ro. 3. de Ora-
101" . Quin etiarn guftatu5, qui dt fenfus ex omnibus maxime voluptarius: quique 
dulcedine pnrter C2teros fenfus cornmouentur, quam cito id quod valde dulce eh 
afpernatur, ae rdpuit ( ... ). 

Abwndar. Affluo, is. Cicero. I. de Finibus: Nam fi ea Cola voluptas effet, quz quafi 
titillaret [enfus, vt ita dicam, & ad cos eum fuauiUle afflueretur, & illabcretur, y 
es dezir. Si no huuiera otro [ingular deleYle, que el que regala los femidos. y con 
una fuave abundancia fe Jos abiua ( .. . ) (Ballesta). 

• Affluo, it ( ... J Hispani, ... m. Abundare o correr lo líquidO} [ .. . J Cicero tranflate vfus 
eh, 1 de Finibtu. Nam fi ca fola voluplas erret, qwr quafi titillaret fenfus, VI ita 
dicam, & ad eos cum fuauilate aHueret & iIlaberetur. Tanquam de liquore dixit, 
affluerel, id dI, leuiler nucret. (Calepino). 

Sánchez de la Ballesta sigue también a Ambrogio Calepino cuando, en 
contadas ocasiones, indica la cantidad vocálica (Abaxar, Derrocar, Abatir/ 
Deprimo, mis; Acordar/ Comnle:1fIoro, as ; Aparador/Abacus; Ayuntar/Cotl­
g"O, is; Guifar/ Condio, dis; Guifado ° adobadojConditlls; Predicar, o ce­
lebrar/Prrrdico, cas; Tornar a cozer/Recoquo), la categoría gramatical (Ab­
foluer j' librarjAbfoluo, is; Entreme/esjLudi; FaJtar/Defit; Mil/Mil/e) o 

los sinónimos griegos de la forma latina correspondiente a la entrada espa­
ñola (AblJiónj Abu/io, onis ," Alva de la ma,iatla/ Aurora; Fingid or/S¡'nula­
for, is; Ocea/ión/ Oecasio, is; Propólito e intentojPropofitum). 
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No todo son coincidencias y, a veces, Sánchez de la Ballesta enriquece la 
obra de su predecesor con informaciones ausentes de la misma. V éanse en 
este sentido, articulos como Abominar (Refpuo) o Ablandar, en los que Sán­
chez de la Ballesta considera barbarismos términos que tienen entradas en el 
Calepino (Abominor, aris, Mollifico, a.r). 

La parte española del diccionario de Ambrogio Calepino tiene mucho que 
ver, como señala Annamaria Gallina, con la obra de Antonio de Nebrija : 
"No si conosee il nome di colui che aggiunse la prima volta la traduzione 
spagnuola, Ola, gie s'e visto che, chiunque fosse, aninse senza scrupoli alJ'ope­
ra fondamentale della lessicografia spagnuola: il Dictionarium de Antonio 
de Nebrija, e tutte le edizioni posteriori conserveranno inalterato il primitivo 
testo, attraverso piil o meno numerosi errori de stampa. Solo il rifacimiento 
del Facciolati tocchen't anche questa parte dandole una fisonomia nuova, Ola 

una volta ancora ignoriamo chi sia stato ]'autore dei mutamenti, che rifece 
gran numero deHa traduzioni e definizioni spagnole" '. Así, y de manera in­
directa, llegan al Dictionario de vocablos ca.rtellanos influencias del lexicó­
grafo sevillano. En la mesa de t rabajo de Sánchez de la Ballesta no debían 
estar los diccionarios de Nebrija, tampoco eran necesarios. La mayoría de 
las informaciones del Dicciotlario lalino-español 9 habían sido incorporadas 
al de Catepino 10, y el Vocabulario espa1iol-latino 11 está concebido desde ob­
jetivos e ideas muy distintas de las que mueven a Sánchez de la Ballesta a 
la elaboración de su diccionario. 

Sánchez de la Ballesta pone en su diccionario 10.600 entradas, pocas si 
las comparamos con las 22.500 que recoge en el Vocabl4lario español-latino 
Antonio de Nebrija. Samuel Gili Gaya en el Tesoro lexicográfico afirma que 
"en cuanto al léxico el diccionario de Sánchez de la Ballesta añade poco a 
Nebrija 1 ... ]" 12, lo que podría hacer pensar que Sánchez de la Ballesta es 

• Annamaria Gallina, op. cit. (1975), pág. 111. 
e Antonio de Nebrija, LtsicoII hoc ut Dictionarjum 's s,rmOIl' latillO ÚI hispa­

lIiePUhfJ o Di"iollario latillo-upañal (Salamanca, 1492), edici6n facsimilar, Barcelo­
na, 1979. 

ID De las 72 entradas de Calepino que apar~n en la microcstructura del dicciona­
rio de Sánchez de la Ballesta sobre las que estoy trabajando, 42 se hallan en Nebrija 
con la misma significación (Abdo, Ab/tNlder, aliquid, Hiatus, Moltio, Deor/um, Epita­
me, C","~dSariu.r, Apriratio, Aprilis, Apeno, Diduco, R,/"o, R,/igllo, Rabula, Advo­
catio, Execrar, Encrabilis, Es,cratio, R,//'14O, Gellt!alogm, Avitus, Odi, Refugio, Abho­
"ea, Odi_, Abor/us, AmplutO#', Amplesor, Complesus, Ampluus, R,fcilldo, C,lo, 
Absoluo, Affluo, Faecunditas, P,r/ilitas, Saluritas, Alflrulltio, Copia, Hubtrtas, Abusio, 
Abufus). Sin embargo, a diferencia de lo que sucede en el repertorio de Calepino, en el 
diccionario de Nebrija a estas entradas tan sólo les sigue el equivalente español. 

11 Antonio de Nebrija, Dictionariwm hispallitllsi in latill"m strmOllnll o Vocabula­
rio latillo-español (Salamanca, lI495 ?), edición facsimilar, Madrid, 1951. 

12 Samuel Gili Gaya, Tesoro luicográfico (1492-1726), tomo I (A-E), Madrid, 
1960, pág. xxm. 
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un epígono más del lexicógnfo andaluz. Sin miliargo, la comparación de 
varias secuencias de voces de los léxicos de Nebrija y Sánchez de la Balles· 
ta deja entrever que se trata de dos diccionarios diferentes y que las caín· 
cidencias no son muchas. como se aprecia en la comparación de la secuencia 
de palabras que comienzan por Ab. 1l: 

Nebrij. 

Abad pnlodo d, mOPl9n 

Abode/fo lwelodo de Ifu:m;fJS 
Abod,J/a tIta ",tJmo 
Abadia di9lfidad dr aql4e/tos 
Abadejo elcCU'ovajo pOll(oñoso 
Abollar r,t,,,,,. el balto 
Aballar I'et'Plci6", del baAo 

Aballar '"011',. ca" dificultad 
AbM(O ¡utla de ct4cro ,rudo 
Aborcado coteado ca" tila 
Aborco calcado dI' madera 
Abor<ado (ot,ado (O" ello 
Abarcar ca/j olwara, 
Abof'cor t~Jto 7It(nltro 

Abarcadllf'tJ allí 
Abarco' como ,i,,.,o o o""a 
Aba"cam~"to a1ft 
Abarcador offí 
Abar,.aga1UJlÍo 
Aba,.,.ogaKada con foluro 
Abor,.oga"4da aff' 
Abo"aga..ooa d, cafado 
Aborrag"",i,",o af/í 
Aba"a" como Blo part d 
AbarrClmi,,,,o alff 
Aboflar 
Abaflo a aba/lall((J 
Abati,.!, 
Abatimie"to 
Abati,. d,,.riba"¿o 
Abatimie"to affi 

Abati,. a olg"IIO 
Abtuo ad~,bio 
Abasa, tor dtc,,.tJi, 
AbClZo,. "ombr, 
Abasa,. a ot,.o cosa 
Abtu"",it"to " ufta man,,.o 
Abasa,. lo fob,rllÍo 
Abaxomi,"lo a!!í 

11 Vf!ase la nota n.o 5. 

Abaro, o hazia bo.ro 
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De las J8 entradas que se recogen en el VocabuJario de Nebrija, en el 
Dic/jonario de vocablos castellanos de Sánchez de la Ballesta, prescindiendo 
de los numerosos refranes, frases proverbiales y citas de distintos autores 14, 

aparecen tres, de las cuales tan sólo una, Abaxo, se halla en Nebrija con 
idéntico significado: 

- AbtUo ad~rbio. deorfum (Nebrija) . 

• Aboxo, o ha::ia bazo. IkorCum. Cicero de vniucrrita. (Ballesta). 

La dispalidad del léxico cata logado en los dos diccionarios tienen su ori­
gen en las concepciones distintas de las que parten Nebrija y Sánchez de la 
Ballesta. El Vocabulario español-latino es un diccionario de carácter más ge­
neral , que tiene como fin servir de apoyo a un público muy diverso : juris­
tas, eclesiásticos, estudiantes, etc. El diccionario de Sánchez de la Ballesta va 
destinado a los estudiantes de la lengua latina pa ra facilitar la correcta tra­
ducción del español al latín de los textos clásicos IS. 

Las diferencias son mayores en lo que se rdiere a las informaciones re­
cogidas en el interior de los articulas. Nebrija opta por la simplicidad -no 
exenta de dificultad- de las equivalencias, mientras que para Sánchez de la 
Ballesta la máxima preocupación es recopilar el mayor número posible de 
equivalentes latinos de una misma voz española, indicando de qué autor u 
obra los toma. Es, pues, frecuente la contextuali zación de la zona latina uti­
lizando como ejemplos citas de autores clásicos, normalmente de Terencio y 
Cicerón. Del diccionario nebri sense están ausentes las citas y los ejemplos. 
Precisamente la falta de ejemplos es uno de los reproches que hace Diego 
]iménez Arias al lexicógrafo andaluz en el prólogo de la edición salmantina 
de 1566 del Lexicon ecclesiasticum: 

AUnQtw no me detuue en citar y nombrar muchos autores, como fuelen citar­
fe : por reguir la breuedad con que huelgan los de ehe tiempo. No que aya 
[ido tan breue que (conforme al Poeta) fea deuro: como lo fue el Vocabu­
lario del doctHsimo Antonio de Lebrixa : pues que aún pongo ejemplos, con 
que doy a entender muy claramente tooas las coras. 

Pero quizás la principal aportación del Dictionario de vocablos castellanos 
aplicados a lo propiedad latina de Sánchez de la Ballesta a la historia de la 
lexicografía española sea, como apuntó Samuel Gili Gaya, que "contiene 

t4 Este tipo de construcciones está ausente del Vocab,dorio es;a;¡ol-lalino de Ne­
brija. 

15 Poco conocemos de Sánchez de la Ballesta, pero por las escasas informaciones 
que se hallan en su diccionario, puede saberse que fue profesor en Talavera y en Me­
dina de Rioseeo, según consta en la aprobación del maestro Lucano. 
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( ... J numerosas frases que él explica por primera vez" 10, Las frases tomadas 
de obras cléisicas, los refranes y frases proverbiales, ocupan, junto a otras 
farotas pluriverbales un lugar importante en la macroestructura del diccio­
nario de Sánchez de la Ballesta, según se nos advierte en el prólogo (" juz­
gue ehe trabajo por acertado para principio de lo que fe pretende, pudién­
dore alcanc;ar con él lo mejor del lenguage de Cicerón y Terencio, lo más 
diffícil de algunas fentencias fuyas, y entenderle muchos refranes, afsí La­
tinos como Castellanos. y caCj tooos los Adagios que con tanta diligencia 
juntó Erafmo en rus Chi liadas [' o. )" ). Engrosa de este modo Sánchez de 
la Ballesta la corriente humanística, formada, entre otros, por Mossén Pero 
Vallés, Hernán Núñez, Juan de Mal-Lara, Juan Lorenzo Palmireno, que a 
10 largo de todo el siglo XVI pone, como dice José Amador de los Ríos, "todo 
empeño en recoger aquellos esparcidos tesoros" 17. Algunas de estas entradas 
pluriverbales que se hallan en el diccionario de Sánchez de la Ballesta son 
las siguientes : 

Cada gallo t ll su "nwadar. Que cada vno defde fu puerto habla con más autoridad y 
feguridad [ ... J 

CO II/tja dt Old"ado, tltylo acabado. Oldrado fue vn gran Iurircon rulto. Di;¡;de ehe 
refrán para loar algún grande abogado ( ... ) 

DtJ~s dt ",.Uf'to ni viiio, ni hwt1'lo. Que el muerto no trata de las cofas defta vida, 
ni le tocan [ ... ] 

En,,,t dos ogUQ..I. Con dte fi gnificam05 la perplexidad con que alguno dtá ( ... J 

Holta las o",jas . Quando queremos encarecer quan metido dtá alguno en algún ne­
gocio [ ... ) 

Lo dt RouenG. Vfamos defta manera de dezir para encarecer que la victoria fue muy 
f angrienta { ... J 

NiJdie ;ti.tdr dormi" y gua"do" las ,,,as. Significa dte refrán q~ dos officios contra­
rios no fe pueden hazer juntamente { .. . ] 

Nf4t/ t"o gala t'n tarJo. Quando penrando que teníamos muy feguro algún contento lo 
perdemos ( ... ] 

O"ación de ciego. Quando fiempre le reitera vna mifma cara ( ... 1 

Po" VII "'gojo de ton. Para encarecer por Quan poco nos folemos Cubjectar a alguna 
culpa o <:aftigo grauífsimo, como Eua por vna ma~na ( ... ] 

La fuente más inmediata de Sánchez de la Ballesta, en esta ocaSlon, es, 
como se indica en el prólogo, los Adagiarum ChilWdes de Erasmo, el autor 

l' Sam~1 Gili Gaya, o; . cit. (1960), pág. XX1l1 . 

17 JOSoé Amador de los Ríos, Hislona critica de lo lite"olt4"a española, tomo 11, 
Madrid, 1862, pág. 532. 
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más cilado en el Index Adagiarum que se halla al final del diccionario. El 
/ndex Adagiarum de cuya existencia se nos advierte en la ponada ("Con 
vn Indice copia ra de los Adagios Latinos. a los quales rerponden los Caste­
llanos. que van puestos en el libro por orden del A. B. C. Van también lo~ 
nombres de los Autores, de los cuales fe facaTOn los Adagios Latinos") tiene 
como única finalidad facilitar la consulta al lector: 

Fort~ fortuna ~ueni~1 aliquorum vocabula !lUius Indicis non perindt: eonr~ntirt: 
vocabulis prou~rbiorum, quz in oper~ ipfo r~periunlur. & admont:r~ libuil 
l~ctor~m cordatum, vi boni eonfulal, nt:qut: hoc in loco maledicli, ahignt:t 
Tipographis quod oceurr~rin t huius lndieis accuratiori diligentia incommodo, 
quod forfit an ip ris nolt:ntibus paísit contigere. Vnde uctor amice Indici 
potius au rculta. vbi difsidium intorcef[erit intt:r Tndicem & opus ipIum. 

Ese índice ocupa 20 páginas en las cuales se recogen, a dos columnas, 
aproximadamente 1.958 adagios latinos, indicándose la página del diccionario 
en que aparecen. tal como hacían algunos autores de repertorios temáticos. 
Según el encabezamiento del índice. los adagios proceden de autores latinos 
)' griegos (Cicerón, Terencio, Platón. Plauto. Horacio, Homero, Aristóteles, 
Plutarco, etc.), aunque la mayoría están tomados de los Adagiarum Chiliades 
de Eraslllo, quien sirve de catalizador entre la Antigüedad Clásica y el Re­
nacimiento. 

Los autores más citados ·1 en el Inde.r adagiarl/ffl, ordenados por el nú­
mero de veces que se aducen, son: 

AUTORES N.() C ITA~ PORCENTAJES 

Erasmo 891 45.5 % 
Cicerón ... 113 5,7% 
Plutarco ... ...... ... 49 2.5% 
Plaulo ... .. . 45 2.2% 
Aristófan~s ... ... ... 43 2.1 % 
Zenódoto ... ... ... ... 40 2% 
Arislóteles . .. 37 1.8% 
Luciano ... 36 1.8% 
Terenc:io .. . 35 1.7% 
H omero ... 34 1.7 % 
Suidas ... 31 1.5% 
Diógenes 30 1.5 % 
Platón ... 29 1,4% 
Horacio ... ... ... 24 1.2% 

l. Junto a 105 de mi relación st: hallan citas, aunque en bastante menor medida, de 
autores como Eurípidt:s. Marcial, Plinio, Virgilio, Quinliliano, Pindaro, Juvenal, Ennio, 
Ovidio, San Ambrosio, Tibulo, etc. 
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El hecho de que sean tan numerosas las referencias a Erasmo en un dic­
cionario como el de Sánchez de la Ballesta, publicado muy avanzada )a se­
gunda mitad del siglo XV I , vei ntiocho años después de que el papa Paulo IV 
prohibiera todas las obras erasmianas, podría parecer sorprendente si traba­
jos como los de América Castro 19, Mareel 8atailloo XI o Dámaso Alonso 21 

no hubie~n revelado el profundo influjo que a finales del siglo XVI y ca· 
mienzos del XVii seguía ejerciendo de soslayo la obra del polémico huma­
nista en España. 

Sánchez de la Ballesta se nos presenta, pues, como un hombre fiel a su 
tiempo, preocupado. como la mayoría de los filólogos de la época, por des­
terrar la barbarie de España y recuperar la perfección del latín de Terencio 
y Cicerón, de ahí que recurra para la elaboración de su diccionario a dos 
obras imbuidas del mas puro espíritu renacenti sta, y por tanto, vueltas a la 
Antigüedad CJasica: el DictionariuHI latinUHt ... de Ambrogio Calepino, re· 
pleto de numerosos ejemplos y citas tomarlas de autores griegos y latinos, y 
los Adagiarmn Ch iliadcs, colección de proverbios llena de tópicos y frases 
hechas, en la que se vuelca por entero --como señala Lorenzo Riber n_ el 
prodigioso saber humanístico de Erasmo. 

El Dictionario de vocablos castellanos aPlicados a la propiedad latina es, 
como la mayoría de los repertorios lexicográficos del siglo XVI, una amalga· 
ma de obras anteriores en perfecta fusión gracias a la labor selectiva de Alon· 
so Sánchez de la Ballesta. 

ti V~ansc "Erasmo ~n ti~mpo d~ Ccrvant~s", RFE, XVIII, 1931, págs. 329-389 ; 
y "Lo hispánico y d ~rasmismo", RFH, 1940, págs. 1·34, y IV, 1942, págs. 1-66. 

)O Veanse Erasmo y España, traducción d~ Antonio de Alatorre, segunda edición 
corregida y aumentada, Mexico, 1966; y Era.nno y ti erasmi.nno, traducción castellana 
de Carlos Pujol, segunda edición, Barcelona, 1983. 

Jt Véase "El crepúsculo de Erasmo", De las siglos oscuros al de oro, Madrid, 
1971, págs. 199-217. 

D Era.nno. Obras escogidas, traslación castellana directa, notas y un ensayo biblio­
gráfico por Loren%o Riber, 2.· ed ición, Madrid, 1964. 
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